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j eč i . 
»Bilo je to leta 1793 za časa francoske 

revolucije in jaz sem bila stara še le dvanajst 
let*, tako je pripovedovala baronica Belit 
(Belle­Iste) leta 1856 nekaterim svojim pri­
jateljicam. »Moj oče je stopil v armado Kon­
dča (CondeaJ, pa je mater in mene izročil 
v skrb staremu domačemu služabniku. Skrite 
v neki mali hišici v Parizu sva živele sa­
motno, misleč, da ne bo nihče mislil na naju 
sredi velikih ljudskih izgredov, kateri so bili 
na dnevnem redu v glavnem mestu Fran­
coske*. 

»Neko noč pridejo iskat moje matere. 
Ne vem, kateri hudobnež je bil tako trdega 
srca, da jo je izdal kot soprogo emigranta 
(t. j . človeka, ki je pobegnil iz domovine), 
no to je bilo dovolj, da so jo na surov način 
odpeljali v ječo in jej niti ni bilo dovoljeno, 
da se poslovi od svoje revne hčerke. Spa­
vala sem, ko se je to godilo, in spoznala 
sem še le drugi dan zjutraj, da sem sirotica 
izgubila nesrečno svojo mater. S pomočjo 
našega starega služabnika Petra sem kmalu 
izvedela, kje se nahaja*. 

»Bila je zaprta v ječi du Tampl (du 
Temple)*. 

Listek. »Od tega časa sem gojila samo eno 
misel in eno željo: da pridem v ječo. Vsak 
dan sem šla proti onemu groznemu kraju in 
sem s plašljivim pogledom iskala mesta, kjer 
se je nahajala moja nesrečna mati. Od tod 
sem ji pošiljala na tisoče poljubov in malo 
je manjkalo, da nisem objela onega črnega 
zida, kateri mi jo je zakrival*. 

»Stari Peter si je naposled izmislil na­
čin, kako mi bode izprosil vstop v to ječo. 
Vsprejela me je namreč žena jetničarjeva. 
Ona je imela hčer mojih let, katera mi je 
postala kmalu dobra prijateljica. A kmalu 
sem se prikupila tudi jetničarki, ker sem 
ljubila njeno hčerko in sem se vsak dan ž 
njo igrala*. 

»V kratkem sva si bile tako dobri, da 
sem si upala ji nekega dne razodeti, da moja 
nesrečna mati vzdihuje v ječi, in da je samo 
od nje odvisno, da bi jo mogla zopet videti*. 

»Gospa se je izprva ustavljala temu, no 
naposled je vendar popustila in mi obljubila, 
da bom govorila s svojo ljubo materjo*. 

»Kako naj vam opišem stanje svoje duše, 
kako naj opišem ona čustva radosti in ža­
losti, katera so me navdajala, ko sem se 
znašla v naročju nesrečne svoje matere! Pri­
tisnila me je na svoje srce, pa ni izpre­
govorila niti besedice, dočim sem jo jaz 
poljubljala in ji močila lica s svojimi solzami. 

To je bil tako ganljiv prizor, da je žena jet­
ničarjeva odstopila, da se ne razodene, kako 
je ganjena. Morali sve se ločiti, no dobra 
ona gospa je nama obljubila, da se še bove 
večkrat videle. Kar je obljubila, je tudi iz­
polnila. V obleki njene hčere sem pogosteje 
zahajala z njo v ječo. Toda kadar sva bile 
pri materi, naju je dobra gospa odvedla v 
sobico blizu dvorane za bolnike, kjer sva se 
lahko brez priče razgovarjale. Dvakrat na 
teden sem tako obiskala svojo mamico.* 

»Nekega dne mi reče mati s tresočim 
žalostnim glasom: Ljuba moja Marica, kmalu 
se bove morali ločiti za vedno. Zjutraj je 
došel komisar in mi javil, da moram priti k 
sodišču, to sodišče pa — to sama veš — je 
tudi smrtna obsodba«. 

»Srce mi je bilo, ko sem to poslušala. 
Nikdar ne pozabim tega trenutka. Vedno se 
mi dozdeva, da vidim svojo mater, da slišim 
one strašne besede*. 

»Ko se je nekoliko polegla prva raz­
burjenost v srcu nesrečne matere, izprego­
vori zopet: ,Ena mojih najiskrenejših želj, 
ljuba moja hčerka, je, da te vidim obhajati 
slovesnost prvega sv. obhajila Ko si še bila 
čisto majhna, sem prosila blaženo Devico 
Marijo, da bi jaz in ti doživeli ta dan. Bodi 
prepričana, da bom vsa potolažena umrla, 
ko sem videla, da si se združila s svojim 



Bogom v vzvišenem zakramentu njegove lju­
bezni'. Zjutraj mi je prišla ta­le misel v glavo: 
Poznam častitljivega starčka, kanonika cerkve 
notrdamske v Parizu, kateri se ni mogel iz­
seliti. Živi v ulici Massilon v neki hišici ne 
daleč od stolne cerkve, a ime mu je Carron. 
Morda ubogega, bolnega starčka nihče ni 
opazil. Zato reci našemu Petru, naj povpraša, 
ali še živi gospod Carron, in ako je ušel ne­
varnosti, kakor upam, da je, tedaj pojdi k 
njemu, ljuba hčerka, povej mu svoje ime, 
pripoveduj mu moje žalostno stanje in prosi 
ga v mojem imenu dovoljenja, da še prejmeš 
prvo sv. obhajilo prej nego jaz umrjem*. 

»Čeravno se je dozdeval ta načrt na 
prvi mah težko izpeljiv, je vendar moja mati 
storila vse, kar je le mogla, da me dobro 
pripravi na prvo sv. obhajilo. Najin razgovor 
je trajal dolgo, saj je bil poln rajske slasti.* 

»Ko je prišel naš Peter in me poiskal, 
sem mu povedala vse, kar se je zgodilo, in 
na večer sva že bila oba v hiši pobožnega 
duhovnika. Gospod Carron je štel takrat 
gotovo 80 let ali ko je slišal moje žalostno 
poročilo, se je pomladilo njegovo srce — 
solze so mu lile iz očij*. 

»Ko sem skončala, izpregovori starček 
tako­le: Da, jaz sem res poznal tvojo mater, 
moja hčerka. Bila je svetnica na zemlji, pa 
jej ne morem, niti nočem odkloniti milosti, ka­

tere me prosi. Mislim, da te je mati spodobno 
pripravila, da lahko pristopiš k mizi Gospo­
dovi. Razven tega živimo sedaj v nevarnih 
časih. Povrnili smo se v dobo prvih krist­
janov, ki so se morali skrivati po katakom­
bah. Zategadelj pa se moramo ravnati, kakor 
stari kristjani. Kmalo opraviš sv. spoved in 
jutri rano pridi zopet. Stari duhovnik je skril 
obleko in cerkveno posodo, da bi ga ne vzela 
grabežljiva roka. O polnoči priredi v svojem 
bivališču majhno mizo in oblečen v masno 
obleko obhaja s pomočjo svojega starega 
služabnika daritev sv. maše*. 

»Drugi dan zarano sva Peter in jaz hi­
tela v hišo duhovnikovo. Dobri starček mi 
je rekel, da je sv. mašo Bogu daroval na 
namen moje matere in da je mesto ene ho­
stije posvetil dve*. 

»Na to mi izpregovori z nežnim, ali 
resnobnim glasom: Izročam ti, hčerka, vz­
višeno poslanstvo. Kakor so se duhovniki v 
prvih časih krščanstva posluževali otrok, da 
prinesejo sv. obhajilo mučencem, tako boš 
tudi ti sedaj nesla svojej materi nedolžno 
Jagnje, da jej bo za popotnico na zadnjem 
potovanju, katero jo čaka. Vzemi torej, ne­
dolžni angelj, presveto Telo Gospodovo, pojdi 
v ječo in obhajaj tam svoje prvo sv. ob­
hajilo kraj svoje nesrečne matere, ki bode 
s teboj vred prejela sv. obhajilo. Jaz jej ne 

morem prinesti poslednje tolažbe, zato bodi 
ti srečna nositeljica sv. obhajila in Gospod 
bodi s teboj*. 

»In ko mi je podelil sveti blagoslov, 
dene mi »hrano angeljsko* v zlatej posodici 
na moja prša. Kako naj opišem občutke, ki 
so me navdajali, ko sem prejela Jezusa in 
ga nosila na svojih prsih! Že je več nego 
60 let preteklo, ali vendar, kolikorkrat se 
spomnim onega časa, še vedno čutim neiz­
rečeno srečo v svojem srcu. Brez strahu sem 
šla proti ječi in vedno sem molila. Dozde­
valo se mi je, da moja duša v spremstvu 
angelov opeva slavo Kristusovo*. 

»Žena jetničarjeva me takoj odvede v 
sobo, kjer sem lahko našla svojo mater in 
naju pusti sami. Solze sladkega veselja so 
mi padale po licu, ko sem povedala materi, 
kakoršna pošiljate v mi je bila izročena*. 

c Ona se vrže na kolena in bila je kakor 
spremenjena. Govorila je božje besede, ka­
koršnih nisem slišala v svojem življenju. 
Njena vera, njena ljubezen sta jo prešinili 
z nebeškimi čuvstvi. Z velikim spoštovanjem 
sva postavile sv. Rešnje Telo na mizo in 
dolgo časa molile. Tedaj mi poreče, naj iz­
molim še molitve, katere sem neštevilnokrat 
molila ž njo že od svoje prve mladosti — 
molitve blaženih dnij svojih otroških let. In 
ko sve med solzami in vzdihovanjem do­



končali te molitve, vzame mati sveti hostiji 
v roke, se obrne k Zveličarju in mu izroči 
mojo in svojo dušo in mi poda mojega Go­
spoda*. 

»Tako sem sprejela prvo sveto obhajilo 
iz njenih rok, potem pa še se je mati sama 
obhajala.* 

»Ko sem drugi dan prišla, da obiščem 
mater, mi zabrani žena jetničarjeva iti v 
ječo, ker so izšle ostreje naredbe in se nikdo 
ne sme pustiti v ječo*. 

»Verovala sem in jej rekla, da pridem 
prihodnji dan*. 

»Zvesti moj Peter pa me takoj pelje v 
hišo kanonika, kateremu je zašepetal nekaj 
besed. Zelo žalosten me prime sivi starček 
za roko, me popelje k oknu, pokaže proti 
nebesom in izgovori te­le slovesne besede, 
ki so mi vse razjasnile: Hčerka moja, tvoja 
mati je sedaj v nebesih, samo tamkaj boš jo 
lahko zopet videla*. 

»Vroča molitev, ki se od tistega časa 
dviga iz mojega srca k nebesom, me vedno 
združuje z nepozabno mojo mamico.* 

Po »Glasniku sv. Josipa*. 

Cesar in bruseljski čevljarji. 
Poslovenil Ivan Vu—k. 

Karol V., nemški cesar in španski kralj, 
bival je v svoji mladosti najrajše v lepem 
nizozemskem mestu Bruselju. 

Necega večera, ko brez spremljevalca in 
zelo prosto oblečen po ulici koraka, zapazi, 
da ima raztrgan čevelj. Ne pomišljuje dolgo, 
temveč stopi k bližnjemu čevljarju. 

»Mojster*, nagovori ga mladi cesar, ko 
se na stol vsede, »bodite tako dobri ter mi 
popravite ta čevelj! Za vaš trud dam vam 
dvakrat toliko kar zahtevate!» 

Čevljar, kateremu se niti ne sanja, da 
stoji pred njim cesar sam, odgovori: 

»Težko mi de, gospod, da vam ne morem 
ustreči*. 

»Zakaj ne?» vpraša začudeno cesar. 
»Ker mi čevljarji danes svetujemo*, od­

govori čevljar. 
»Saj pa danes ni nedelja!* začudi se 

cesar. 
»Danes je god svetega Krišpina, dobri 

gospod, in na ta dan, ne dela nobeden čev­
ljar na Nizozemskem*. 

»To je pa čudno!* 
»Mislim, da ste že slišali kaj od tega 

svetnika ? To je bil mož, kateri je bogatinom 
usnje jemal, ter za ubožce čevlje delal*. 

»Za Boga*, vsklikne cesar, »kaj naj 
sedaj začnem? Nimate morebiti kaj čevljev 
prodati?* 

»Nimam! Ako hočete, prodam vam rad 
moje čevlje?* 

»Zelo bi vam bil hvaležen, ljubi mojster!* 
Čevljar prinese čevlje, kateri cesarju 

prav dobro stojijo. 
»Sedaj moram pa iti!* reče čevljar. 

»Zadnji čas je! Prijatelji in drugi morajo biti 
že zbrani.* 

»Kam hočete iti?* vpraša cesar. 
<V zadružno sobo! Mi častimo danes 

skupno našega patrona, svetega Krišpina.* 
»Tam mora pa zabavno biti?* 
<Pa še kako!* pritrdi veselo čevljar. 

»Hočete se tudi vi z nami zabavati? Pojdite 
z menoj! Z veseljem vas sprejmemo.* 

»Dobro, jaz želim iti!» 
»Videli bodete, gospod, da znajo bruselj­

ski čevljarji zabavnejše večere prirediti, ka­
kor pa sam cesar in vsi knezi cele dežele 
skupaj 1 * 

Karol V. sledi prijaznemu čevljarju v 
zadružno sobo, kjer že vlada veselje med 
zbranimi. Veselo pozdravijo prišleca in vza­
mejo cesarja v svojo sredino. Mladi cesar 
mora kot gost pridno piti in tako postane 
kmalo prav dobre volje. 



Pozneje pridejo še nekateri čevljarji in 
med njimi tudi cesarjev dvorni čevljar. Ta 
takoj spozna cesarja. 

Tiho razloži drugim, koga imajo med 
sabo in mahoma nastane grobna tihota v 
sobi. 

Karol V. vidi, da so ga spoznali, vstane 
ter zakliče: »Da, jaz sem nemški cesar in 
Španski kralj! Dragi bruseljski čevljarji. Prosim 
vas, veselite se naprej in ne dajte se motiti! 
Jaz se prav izvrstno zabavam, kot čevljar 
med vami, pa tudi kot cesar hočem se vas 
spomniti. Dovolim vam, da nosite grb in si­
cer: »Ščit s čevljem, čez katerega plava 
cesarska krona!* 

Z gromovitimi »Zivijo> klici, odgovorili 
so čevljarji cesarjevim besedam. Veselje zopet 
zavlada. Pozno v jutro spremljajo veseli čev­
ljarji svojega mladega cesarja v njegovo 
palačo. 

In tako nosijo bruseljski čevljarji grb s 
kronanim čevljem. 

S m e š n i č a r . 
Odkritosrčna šala. Tujec, prišedši v 

malo mesto, sreča odraslega dečka in ga 
vpraša: »Ali si ti od tu iz tega mesta doma?« 
Deček odgovori boječe: »Da, gospod, ali ni 
še dolgo, odkar smo prišli s stariši semkaj.« 
Tujec (radovedno): »Kje ste bili pa poprej?< 
Deček: »Sprehajat smo se šli iz mesta.« 


